Sepher Chabaqquq (Habakkuk)
Chapter 2
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1. “al-mish’mar’ti ‘e ’emodah w’eth’yats’bah “al-matsor
wa’atsapeh lir'oth mah-y'daber=-i umah ‘ashib “al-tokach’ti.

Hab2:1 I shall stand on my guard post and station myself on the rampart;
and I shall keep watch o see what He shall speak to me,
and how I may reply I am reproved.

2:1> ’Emt 1Hs dvAakfjs pov orioopar kat émPBioopat ém méTpav
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KAl ATOoKOTEVoW ToU LOELY TL AaAmoeL év €pol kal TL amokplBd émi Tov éleyyov pov.
1 tes phylakes mou stésomai kai epibeésomai petran
my watch I shall stand, and I shall mount a rock.
kai aposkopeuso idein ti lalései en emoi
And I shall watch over to behold what he should speak in me,

kai ti apokritho ton elegchon mou.
and what I shall answer my being reproved.
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2. waya aneni wayo’mer k'thob
uba’er “al-haluchoth I'ma”an yaruts qore’ bo.

Hab2:2 Then answered me and said, Write
and inscribe it on tablets, that the one who reads it may run.

2> kai &'nelcpf,e'q 1Tp6s e K{)pl,og Kl €LTrev Fpé.klxov opaoLv
kal ocadds em muElov, STws Lok 6 dAvayLvookwy adTd.
2 kai apekrithée me kai eipen Grapson kai pyxion,
And answered me and said, Write a writing-tablet,
hopos dioké ho anaginoskon auta.
so that should take flight the one reading these things.
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3. ki “od mo ed w’yapheach w'lo’ y’kazeb

=yith’'mah’'mah chakeh-lo ki-bo’ yabo’ lo’ y’acher.
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Hab2:3 is yet the appointed time; it hastens
and it shall not fail. it tarries, wait it;
it shall certainly come, it shall not delay.

<3> 8LoTL €L Bpaois els kaLpov kal AvaTelel els TéPAs kal oVK €ls KEVOv*
éav 130'Tep'r']cr'n, f)'rrép.ewov adTOV, 6TL épxép.evos e KAl o0 pfﬁ xpovf,or'n.
3 eti kairon kai anatelei eis peras kai ouk ¢is kenon;
is yet a time, and it shall rise the end, and not in vain.
hysterese, hypomeinon auton, erchomenos héxei

he should lack, wait for him! in coming he shall come

kai ou mé chronisé.
and in no way should he delay.
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4. hinneh “up’lah lo’-yash’rah o w'tsadiq be’emunatho yich’yeh.

Hab2:4 Behold, as for the proud one, is not right him;
but the righteous shall live by his faith.
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4> eav vmooTelAnTaAL, 0Vk €Vdokel T PuxT pLov év avTH"
e \ ’ 9 ’ /7 /

0 3¢ dlkaros ék mloTewms pov [NoeTar.
4 hyposteilétai, ouk eudokei auto;
he keeps back, favors not him;

ho de dikaios ¢k pisteds mou zesetai.
but the just one my belief shall live.
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5. w'aph ki-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin’weh
hir’chib kish’ol w’hu’ kamaweth w'lo’ yis’ba”™
waye’esoph ‘clayu ~hagoyim wayiq’bots ‘clayu ~ha’ammim.
Hab2:5 And also wine betrays the haughty man, and he is not content;

enlarges as Sheol, and he is like death, and is not satisfied.
But he gathers to himself 2!l nations and collects to himself 2!l peoples.
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<§> 0 3¢ kaToLmpEvos kal kaTappovnTns avijp aAalwv oddev p1) mepav,
0s émaTuvev kabos 6 &8s TNV Puyxnv avdTod,
kal ovTos 0s BdvaTos ok éummAdpevos kal émouvvael
9 9 9 \ /7 \ » \ 9 ’ \ 9 \ /7 \ 4
ém’ adTov mavTa Ta €0vr kal elodé€eTar mpos adTOV MAvTas Tovs Aaovs.
5 ho de katoinomenos kai kataphronétes aner alazon

But the one being arrogant and despising, man the ostentatious,
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ouden me perang, eplatynen

not one thing in any way should he have achieved, widened
kathos ho hadés ,kai houtos hos thanatos ouk empiplamenos
as Hades , and so as death not being filled up,
kai episynaxei ep’ auton ta ethne

even he shall assemble unto himself the nations,

kai eisdexetai pros auton tous laous.
and shall take in to himself the peoples.
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6. halo’-‘eleh »ulam alayu mashal yisa’u um’litsah chidoth ‘o
w'yo’'mar hoy hamar’beh lo’-lo “ad-mathay umak’bid "alayu “ab’tit.

Hab2:6 Shall not these, 21! of them, lift up a parable him,
and a mocking riddle to him, and say, Woe to him who increases what is not his!
How long, then, shall he load on himself heavy pledges?

<6> ovyL TadTa mavTa mapaBoAny kat’ adTod AMpovral kal mpofAnpa
els duNymow adTod; kail épodov Oval 6 TAMOHveY €avTd Ta 0VK SvTa adTOD--
éws Tlvos; --kail Bapdvev ToV kAowov adTod oTapds.
6 ouchi tauta parabolén autou
not these a parable him
lempsontai kai problema cis diégésin autou? kai erousin
Shall take up, and a riddle his narrative? And they shall say,
Ouai ho plethynon heaut ta ouk onta autou--heos tinos? --
Woe, the one multiplying to himself the things not being his — how long?
kai barynon ton kloion autou stibaros.
even the one oppressing his collar densely.
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7. halo’ phetha™ yaqumu nosh’keyak w' m’za’z" eyak
w’hayiath lim’shisoth lamo.

Hab2:7 Shall not those who strike you rise up suddenly, and those who shake you ?
Indeed, you shall become plunder to them.
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<T> 61 €€atdvms dvaoTioovTar dakvovTes adTOV,

\ 9 / e 9 ’ ’ \ ¥ 9 \ 9 ~
kal ékviplovoLy o émPBouvlot cov, katl €o eis Srapmaymyv avTols.
7 exaiphnés anastésontai daknontes auton,

suddenly shall raise up ones biting him,
kai eknépsousin hoi epibouloi sou,
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and shall sober up the plotters against you,
kai diarpagén autois.
and ravaging to them.
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8. hi ‘atah shaloath goyim rabbim y’shaluk 2al~ “ammim mid’'mey ‘adam
wachamas-‘erets qir'yah w'2al=-yosh’bey bHah.

Hab2:8 you have looted many nations, of the peoples shall loot
you the blood of man, and the violence of the land, and the city, and 2!/ who live in it.

8> 8LoTL oV €okvAevoas €Qvm ToAAG, okLAeVoOVOLY Te TTAVTeES Ol VTTOAENELLLEVOL
\ 9 o ) ’ ) ’ A \ ’

Aaol &’ alpaTta avBpomwv kal dceBelas yiis kal moAews

Kal TAVTOV TOV KATOLKOVVTOV aOTV. ==

8 sy eskyleusas ethné polla, skyleusousin se laoi
you despoiled nations many, shall despoil you peoples,
haimata anthropon kai asebeias gés kai poleos
the blood of men, and the impious deeds of the land and city,
kai ton katoikounton autén. --
and of the ones dwelling in it.
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9. hoy botse a betsa™ ra™ I'beytho lasum bamarom qino "hinatsel mikaph-ra”.

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain his house to put his nest on high,
be delivered the hand of calamity!

5 oe ~ ’ A ~ o 9 A~ ~ ’
D> @ 6 TAeovekTdV TAeoveblav kakMy TH oikw adTod Tod TaEaL
els Uos vooorav adTod Tod ékomachijvar ék xeLpos kakdv.
9 0 ho pleonekton pleonexian kakén t 0ikd autou taxai
O, the one overabounding in a desire for wealth evil to his house, to arrange

huuos nossian autou ekspasthénai ek cheiros kakon.
the height his nest, to pull out the hand of evils.
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10. ya ats’at bosheth 'beytheak q’tsoth-"ammim rabbim w’chote’ .

Hab2:10 You have devised shame your house to make an end of many peoples,

and you are sinning in

10> éBovAetow aloybvmv 76 olke cov, cuvemépavas Aaovs ToAlovs,

kal éEMpapTev 7 Puxm cov:

10 ebouleuso aischynén (0 0ikd sou, syneperanas laous pollous,

You deliberated shame to your house; you finished off many peoples,
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kai exémarten H
and was led into sin
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1. ki-‘eben tiz’ aq w’ “ets ya anenah.
Hab2:11 the stone shall cry out ,
and shall answer it the wood.

11> 361 AlBos éx Tolyov BomoeTar, kal kavBapos éx EVAov dBeyEeTar adTd. --

11 lithos boésetai,
the stone shall yell out;
kai xylou phthegxetai auta. --
and of the wood shall utter it.
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12. hoy boneh "ir b’'damim w’konen qir'yah b’ " aw’lah.
Hab2:12 Woe to him who builds a city blood and establishes a town violence!
<12> odal 6 olkodopdv mOALY év alpaowy kal €Totpdlov méALY év ddikials.

12 ouai ho oikodomon polin ¢n haimasin kai hetoimazon polin en adikiais.
Woe, the one building a city in blood, and prepares a city iniquities.

Yayo yoqiay xy4dn ayai x4Y 3ya 4£v0313
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13. halo’ hinneh ts’ba’oth

w'yig’ u "ammim - ul’'umim =riq yi aphu.

Hab2:13 Behold, is it not of hosts that peoples labor ,
and nations grow weary vanity?

~ 7 \ ’ ’
(13> Ol,) TALTA éO’TLV mTapa KvpLov ﬂGVTOKpaTOpOS;

kal €E€ALov Aaol Lkavol év mupl, kal €Qvm moAda dAvyodsiymoav.

13 ou tauta pantokratoros?
these not almighty
kai exelipon laoi hikanoi , kai ethné polla oligopsychésan.
that failed peoples fit , and nations many, and they became faint-hearted?

xoad nq43 4x Y14
Wa-do vEya Yayy arar avsy-x4
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14. ha’arets [ada”ath ‘eth-k’bod kamayim y’kasu “al-yam.
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Hab2:14 the earth the knowledge of the glory of ,
as the waters cover the sea.

14> v mAnedfoeTar 1 Y To0 yvdvar v 86Eav kuptov,
ws Bdwp kaTakadvder adTols. --
14 he ge gnonai tén doxan ,

the earth to know the glory of ’

hos hydor katakaluuei autous. --
as water it shall cover them.
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15. hoy mash’qgeh reehu chamath'’ak
w’aph shaker I'ma”an habit «al=m’ oreyhem.

Hab2:15 Woe to him who causes your friend to drink,
your wineskin and also making him drink, in order to look on their nakedness!

5 e ’ \ ’ 9 ~ 2 ~ ~ \ ’
15> » 60 moTllwv TOV TANCGtlov adTod dvaTtpom) Bodepd kal pebiokwv,
%4 bl / %\ \ / 9 ~
dmws emPBAEnT €Ml TA oTMAaLa aVTOV.

15 6 ho potizon ton pléesion autou

O, the one giving a drink to his neighbor of lees
kai methyskon, hopos epiblepé ¢pi ta spélaia auton.
and intoxicating, so that he should look their private parts.

AX4Y AXW Ay IYY JrP X0 W e
yarIy-do JriPPy Arar Jaya Fry yado Ir¥x Jqoay
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16. qalon mikabod sh’theh gam~‘atah

w’he arel tisob yak kos y’min w'qiqalon al-k’bodeak.

Hab2:16 with shame of glory;

you drink also, and be seen as uncircumcised.

The cup in the right hand of shall be o1 you, and shame shall be on your glory.

16> mAnopovn aTiptas ék 36Ems e kal oV kapdia calevBnT kal ocetodnTe-

bl / 9\ \ / ~ 4 \ / b ’ %\ \ J4
€kVkAwoev émi o€ ToTNpLov defLds kuplov, kal cuvnxdn aTpla ém Tnv 36€av cov.

16 atimias ek doxes pie kai sy kapdia saleuthéti

to of the dishonor of glory Drink, you drink, shake, O heart,
kai seisthéti; ekyklosen se poterion dexias ,

and quake! Has come round you The cup of the right hand of ,
kai atimia epi tén doxan sou.

and dishonor your glory.

Yad WAy Yxapi xy¥3sg awy yFya 4vY3C FYH 1Y a7
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17. i chamas y’kaseak w’shod b’hemoth y’chithan mid’mey ‘adam
wachamas-‘erets qir'yah w’zal=yosh’bey bah.

Hab2:17 the violence of shall overwhelm you,
and the devastation of its beasts by which you terrified them, of man’s blood
and violence of the land, to the town and 2!l who live in it.

A7> 361 doéfera Tod ABdvov kadvel oe,
\ ’ 4 4 \ 14 9 ’
kal TadarTwpla Onplwv Tronoer e Sua alpata avbpomov
kal doeBelas yfis kal TOAews kal TAVTOV TOV KATOLKOOVTOV adTNV. --

17 asebeia tou kaluuei se,
the impiety of shall cover you,

kai talaiporia thérion ptoései se haimata anthropon
and the misery from wild beasts shall terrify you, of the blood of men,

kai asebeias ges kai poleos kai ton katoikounton auten. --
and the impious deeds of the land, and of the city, and of the ones dwelling it.
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18. mah-ho’il pesel ki ph’salo masekah umoreh shaqer
batach yits'ro alayu la asoth ‘elilim .
Hab2:18 What profit is the idol has carved it, or an image,
a teacher of falsehood? trusts his work on it, to fashion idols.

A8 Tt aperel yAvmTov, 1L éyAvfav adTd; émAacav adTo YdOVvevpa, pavraciav
~ 174 ’ e / 9 \ \ / 9 ~ ~ ~ ” /
Pevdi), 6TL memobev 6 TAGoas €m TO TAGORA avTOD Tod ToLfioal eldwAa kwda.

18 Ti ophelei glypton, egluuan auto?

What benefit is the carved image they carved it?
auto choneuma, phantasian pseudé, pepoithen
it for a molten casting, visible display a false. has relied
ho plasas to plasma autou tou poiésai eidola
the one shaping the thing shaped by him in the making of idols
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19. hoy “ets haqitsah “uri I’eben hu’ yoreh hinneh~hu’ taphus
wakeseph w'l o = ‘eyn b'qir'bo.
Hab2:19 Woe to the wood, Awake! stone, Arise, it shall teach!
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Behold, it is overlaid with and silver, but is not in its midst.

<19> odal 6 Aéyov 1@ EOAw “Exvnfov ékeyépmT, kal @ Albw Yianbne
kal adTo €0ty dpavTaoia, TodTo 8€ €0TLV ENaopa Xpuolov kal apyvplov,
kal mav mvedpa ok €Ty év adTH.
19 ouai ho legon (0 xylg Eknépson exegerthéti,

Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise!
kai t0 lithog Huyotheéti; kai auto estin phantasia,

And to the stone, Be exalted! But it is only a visible display,

touto de estin elasma kai argyriou, kai ouk estin en auto.
and it is a hammered piece of and silver, and at no is in it.
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20. wa heykal has mipanayu ~ha’arets.
Hab2:20 But is temple. Let all the earth be silent before Him.
20> 0 3¢ kpLos €v vad aylw adTod: edAafelobw amo mpoowmov avdTOd TACA T) Y.
20 ho de nag ; eulabeistho prosopou autou he ge.
But is in temple ; let venerate before him the earth!
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